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研究概要 

This research aimed at shedding lights on three questions related to Ueda Bin’s 1905 
collection of translated poems Kaichōon (The Sounds of the Tide), which had a lasting 
impact in introducing French Symbolism to Japan: 1. The role Kaichōon played in the 
history of translation; 2. The adaptation and modification French Symbolism underwent 
when being translated into Japanese; 3. The impact Kaichōon had on early 20th century 
Japanese literature.  
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の 
 
 

結 果 

The researched emphasized how, in his translations, Bin paid a close attention to the 
details of the poetic form, and he especially enjoyed highlighting the innovative spirit of 
the Symbolist poets, praising their risk-takings and their deviations from versification 
norms. It focused on how, in order to translate this new kind of poetry, Bin devised an 
innovative and highly literary approach to translation. 
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As the researcher spent several months on maternity leave during the summer – fall of 
2024, the research did not progress significantly during this academic year. The basis for 
further research on the topic and publications have been established through a thorough 
literature review made in the spring semester.    
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